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Máquina de tosquiar para animais pequenos Tradução do manual original
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

HINWEIS!
Wenn Sie ein elektrisches Gerät verwenden, müssen Sie immer
grundlegende Vorsichtsmaßnahmen beachten, wie nachfolgend
beschrieben:

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.

1 Sicherheit
Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung aufgeführten Hand-
lungsanweisungen und Sicherheitshinweise kann zu schweren
Verletzungen oder Schäden an Gerät und Personen führen.

1.1 Personal
y Der Bediener muss Erfahrung im Umgang mit den zu sche-
renden Tieren besitzen.

y Bedienen des Gerätes durch Kinder ist grundsätzlich verboten.
Die Bedienung ist nur durch Personen zugelassen, von denen
zu erwarten ist, dass sie ihre Arbeit zuverlässig ausführen. Per-
sonen, deren Reaktionsähigkeit beeinusst ist, z. B. durch Dro-
gen, Alkohol oder Medikamente, dürfen das Gerät nicht bedienen.

1.2 Symbole und Warnhinweise
In der Betriebsanleitung werden verschiedene Symbole verwen-
det. Diese weisen auf mögliche Gefahren hin oder signalisieren
technische Informationen, deren Nichtbeachtung zu Personen-
und Sachbeschädigungen oder unwirtschaftlichem Betrieb führt.

Gefahrensymbol
WARNUNG/GEFAHR!
Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn sie
nicht gemieden wird, können schwerste Verletzungen und sogar
Tod die Folge sein.

VORSICHT!
Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn sie
nicht gemieden wird, können leichte oder geringfügige Verlet-
zungen die Folge sein.

Informationssymbol

HINWEIS!
Hinweis, dessen Nichtbefolgen zu Betriebsstörungen oder Schä-
den führen kann.
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für die hier beschriebene bestim-
mungsgemäße Verwendung konzipiert und konstruiert.
Das Gerät dient ausschließlich zum Scheren von Hunden, Kat-
zen, Rindern und Pferden. Das Gerät ist für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt.
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Einhal-
tung aller Angaben in dieser Anleitung.
Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende
oder andersartige Benutzung des Geräts gilt als Fehlgebrauch
und ist untersagt.
Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil betrieben
werden.
WARNUNG!
Insbesondere folgende Verwendungen des Geräts unterlassen:

y Einsatz der Maschine an Menschen.
y Scheren von weiteren Tierarten, speziell von gefährlichen wie
z. B. Raubtieren.

1.4 Persönliche Schutzausrüstung
Rutschfeste Schuhe – zum Schutz vor Ausrutschen auf rut-
schigem Untergrund.

1.5 Stromversorgung
GEFAHR!
Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern:

X Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen
ist. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose.

X Nicht beim Baden oder unter der Dusche verwenden.
X Stellen oder lagern Sie das Gerät nicht so, dass es in eine
Wanne oder ein Waschbecken fallen oder gezogen werden
kann. Stellen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten und lassen Sie es nicht hineinfallen.

X Ziehen Sie, außer beim Auaden, immer soort nach dem Ge-
brauch den Stecker aus der Steckdose.

X Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts den Netzstecker.
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WARNUNG!
Um die Gefahr von Verbrennungen, Feuer, elektrischem Schlag
oder Verletzungen von Personen zu verringern:
X Ein Gerät darf niemals unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn
es eingesteckt ist.

X Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und mangelndem Wissen verwendet zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person
beaufsichtigt oder erhielten von dieser Person Anweisungen,
wie das Gerät zu verwenden ist. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spie-
len.

X Verwenden Sie das Gerät nur für den in dieser Anleitung be-
schriebenen Verwendungszweck. Verwenden Sie keine An-
bauteile, die nicht vom Hersteller vorgegeben sind.

X Nehmen Sie das Gerät niemals in Betrieb, wenn das Kabel
oder der Stecker beschädigt ist, wenn es nicht richtig funktio-
niert, nachdem es fallen gelassen oder beschädigt wurde oder
nachdem es ins Wasser gefallen ist. Bringen Sie das Gerät zur
Überprüfung und Reparatur zu einem Service-Center.

X Halten Sie das Kabel von erhitzten Oberächen ern.
X Halten Sie die Lutönungen rei von Fusseln, Haaren oder
ähnlichem.

X Lassen Sie niemals Gegenstände in eine Önung allen und
stecken Sie keine Gegenstände hinein.

X Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien und betreiben Sie es
nicht, während Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden.

X Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einem beschädigten
oder abgebrochenen Kamm, da dies zu Verletzungen im Ge-
sicht führen kann.

X Stecken Sie den Stecker immer zuerst in das Gerät und dann
in die Steckdose. Drehen Sie zum Trennen der Verbindung alle
Bedienelemente in die Aus-Stellung (z. B. “0”) und ziehen Sie
dann den Stecker aus der Steckdose.

WARNUNG!
Halten Sie das Gerät trocken.
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1.6 Tiere
Das Gerät ist nur für Scherarbeiten vorgesehen.
WARNUNG!
Das Maschinengeräusch kann Tiere beunruhigen. Ein Tritt, An-
gri oder das Körpergewicht des Tieres kann zu schweren Ver-
letzungen führen. Deshalb:
X Bei Arbeiten mit den Tieren sind nur Personen zugelassen, die
Erfahrung im Umgang mit den zu scherenden Tieren besitzen.

X Das Tier vor der Arbeit ausreichend xieren und beruhigen.
X Bei Arbeiten vorsichtig vorgehen.
X Unbefugten Personen den Zugang zum Scherort untersagen
X Laden Sie das Gerät nicht auf oder stellen Sie es nicht da auf
und lassen Sie es nicht an Orten liegen, an denen erwartet
wird, dass:
y Beschädigungen durch ein Tier ausgesetzt ist, oder
y Witterungseinüssen ausgesetzt ist

1.7 Schermesser
WARNUNG!
Sich bewegendes Schermesser und spitze Ecken des Schermes-
sers können an der Haut Verletzungen verursachen. Deshalb:
X Bei Arbeiten vorsichtig vorgehen.
X Jeden Kontakt mit den sich bewegenden Schermesser vermei-
den.

1.8 Kinder
WARNUNG!
Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt und verwenden Sie
es mit großer Vorsicht wenn Kinder oder Personen, die die Ge-
fahren nicht einschätzen können, in der Nähe sind.
Bedienen des Gerätes durch Kinder ist grundsätzlich verboten.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerät spielen.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
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2 Allgemeines
Diese Anleitung ermöglicht Ihnen den sicheren und efzienten
Umgang mit dem Gerät. Lesen Sie diese Anleitung vor Beginn
aller Arbeiten sorgfältig durch.
Grundvoraussetzung für sicheres Arbeiten ist die Einhaltung aller
angegebenen Sicherheitshinweise und Handlungsanweisungen
in dieser Anleitung.
Bewahren Sie die Anleitung dauerhaft auf. Falls Sie das Gerät an
Dritte weitergeben, geben Sie auch diese Anleitung mit.

2.1 Garantiebestimmungen
Die Garantiebestimmungen sind in den Allgemeinen Geschäfts-
bedingungen des Herstellers enthalten.

2.2 Kundendienst
Für technische Auskünfte stehen unser Kundendienst und unsere
autorisierten Servicestellen zur Verfügung.
Darüber hinaus sind unsere Mitarbeiter ständig an neuen Infor-
mationen und Erfahrungen interessiert, die sich aus der Anwen-
dung ergeben und für die Verbesserung unserer Produkte wert-
voll sein können.

2.3 Haftungsbeschränkung
Alle Angaben und Hinweise in dieser Anleitung wurden unter
Berücksichtigung der geltenden Normen und Vorschriften, dem
neusten Stand der Technik sowie unserer langjährigen Erkennt-
nisse und Erfahrungen zusammengestellt.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund:
y Nichtbeachtung der Anleitung.
y Nichtbestimmungsgemäßer Verwendung der Maschine.
y Einsatz von nicht ausgebildetem Personal.
y Technischer Veränderungen.
y Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile.
Der tatsächliche Lieferumfang kann bei Sonderausführungen, der
Inanspruchnahme zusätzlicher Bestelloptionen oder aufgrund
neuster technischer Änderungen von den hier beschriebenen Er-
läuterungen und Darstellungen abweichen.
Dieses Produkt wurde für Langlebigkeit und hohe Leistungsfähig-
keit entwickelt und nur mit den besten verfügbaren Einzelteilen
zusammengestellt. Für Reparaturen dürfen nur Original Heiniger-
Ersatzteile verwendet werden, da sonst die Leistung des Pro-
dukts beeinträchtigt wird und die Garantie verfällt.
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3 Technische Daten
3.1 Allgemeine Angaben

Schermaschine Länge 204 mm
Breite 50 mm
Höhe 41 mm
Gewicht mit Akku 440 g

3.2 Anschlusswerte

Elektrisch
(Ladestation)

Spannung 100–240 V

Stromaunahme, maximal gemäß Typen-
schild

3.3 Betriebsbedingungen

Umgebung Temperaturbereich 0–40 °C
Relative Luftfeuchte,
maximal

75 %

Vibration ahv < 2,5 m/s2

Lärmemission (LpAm) < 70 dB

4 Aufbau und Funktion
4.1 Lieferumfang

Schermaschine 1 Stk.
Scherkopf (ausstattungsabhängig) 1 Stk.
Tropföler 1 Stk.
Reinigungspinsel 1 Stk.
Bedienungsanleitung 1 Stk.
Verpackung für Transport und Aufbewahrung 1 Stk.

4.2 Überblick
1 2 3 4 5 1 Netzanschlusskabel

2 Adapter Direktbetrieb
3 Schiebeschalter
4 Schermaschine
5 Scherkopf

Abb. 1

6 7

6 Entriegelung Adapter Direkt-
betrieb

7 Scherkopfverriegelung

Abb. 2
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4.3 Kurzbeschreibung

1

2 3 4

Abb. 3

Die Schermaschine dient zum Sche-
ren von Hunden, Katzen, Rindern
und Pferden. Als Schneidwerkzeuge
werden zwei kammartige Messer
verwendet. Das der Haut zuge-
wandte Untermesser (3) ist festste-
hend und auf dem Messerscharnier
(4) befestigt. Das Obermesser (2)
wird gegen dieses quer hin- und
herbewegt. Das Obermesser wird
mit Hilfe eines Schwenkhebels (1) in
Bewegung versetzt.

4.4 Bedienelemente

Abb. 4 Schiebeschalter in AUS-Position („0“) Abb. 5 Schiebeschalter in EIN-Position („I“)

7
Abb. 6 Scherkopfverriegelung (7)

5 Transport, Verpackung und Lagerung
Lieferung bei Erhalt unverzüglich auf Vollständigkeit und Transportschäden
prüfen.

HINWEIS!
Jeden Mangel reklamieren, sobald er erkannt ist. Schadenersatzansprüche
können nur innerhalb der geltenden Reklamationsfristen geltend gemacht
werden.
Für die Verpackung wurden ausschließlich umweltfreundliche Materialien
verwendet.
Die Verpackung soll die einzelnen Bauteile bis zum Einsatz vor Transport-
schäden, Korrosion und anderen Beschädigungen schützen.

Schermaschine und Zubehör unter folgenden Bedingungen lagern:
X Immer in der mitgelieferten Verpackung lagern.
X Nicht im Freien aufbewahren.
X Trocken und staubfrei lagern.
X Vor Sonneneinstrahlung schützen.
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X Mechanische Erschütterungen vermeiden.
X Lagertemperatur: 0 bis 40°C.
X Relative Luteuchtigkeit: max. 75 %.Bei Lagerung länger als 3 Monate
regelmäßig den allgemeinen Zustand aller Teile kontrollieren. Falls erfor-
derlich, die Konservierung aurischen oder erneuern.

6 Bedienung
WARNUNG!
Unsachgemäße Bedienung kann zu Personen- oder Sachschäden führen.
Deshalb:
y Alle Bedienschritte gemäß den Angaben dieser Betriebsanleitung durch-
führen.

6.1 Erstinbetriebnahme
6.1.1 Aufstecken des Scherkopfs

1

2

1. Wenn das Messerscharnier (2)
versehentlich geschlossen ist,
dieses mit Hilfe eines Schrau-
bendrehers (1) bei gleichzei-
tigem Drücken der Messerarre-
tierung aufklappen.

Abb. 7

1 2

2. Scherkop (1) au das geönete
Messerscharnier (2) stecken.

Abb. 8

1

2

3. Scherkopf (2) bei eingeschal-
tetem Gerät mit leichtem Druck
an die Schermaschine (1) klap-
pen.

Abb. 9

4. Sicherstellen, dass der Scher-
kopf (1) gut eingerastet ist und
fest sitzt.

Abb. 10
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HINWEIS!
Für einen einwandfreien Betrieb muss sichergestellt werden, dass der
Scherkopf (1) korrekt eingerastet ist.

6.2 Tätigkeiten während des Betriebs
6.2.1 Schur

1. Das Tier vor der Arbeit ausreichend xieren und ruhig stellen.
2. Schermaschine bereits im Sichtbereich des Tieres einschalten.
3. Sich dem Tier von vorne nähern.
4. Während der Schur das Verhalten des Tieres beobachten.

6.2.2 Scherkopf auswechseln
1. Schiebeschalter auf Position „0“
schieben (Abb. 4).

2. Scherkopfverriegelung drücken.

Abb. 11

3. Bei gedrückter Scherkopfverrie-
gelung den Scherkopf nach vor-
ne aufklappen.

4. Scherkopf abnehmen.
5. Aufgeklapptes Scharnierteil mit
Hilfe des mitgelieferten Pinsels
reinigen.

Abb. 12

6. Gewünschten Scherkopf auf das Messerscharnier stecken und bei ein-
geschaltetem Gerät mit leichtem Druck an die Schermaschine klappen
(Abb. 8, 9, 10).

HINWEIS!
Arbeiten Sie nur mit scharfen Schermessern, ersetzen Sie stumpfe oder
defekte Messer mit fehlenden Zähnen. Das korrekte Nachschleifen von
Schermessern ist nur mittels Spezialmaschinen und durch den Fachmann
möglich. Kontaktieren Sie in diesem Fall Ihre Servicestelle.
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6.2.3 Schmierung
Für ein gutes Scherergebnis und zur Erhöhung der Lebensdauer der Scher-
maschine und des Scherkopfes ist eine dünne Ölschicht zwischen dem
Ober- und Untermesser unumgänglich (Abb. 13).
VORSICHT!
Ungenügendes Ölen des Scherkopfes führt zur Erwärmung und einer redu-
zierten Lebensdauer von Schermaschine und Messer, wie auch eine Ver-
kürzung der Akkulaufzeit. Deshalb:
X Schermesser während der Schur ausreichend ölen (mindestens alle
15 Minuten), damit sie nicht trocken laufen (Abb. 13).

X Nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schmierstoe verwenden.

HINWEIS!
Ölen Sie den Scherkopf immer mit dem mitgelieferten Spezialöl oder einem
Parafn-Öl der Spezikation ISO VG 15.
Das mitgelieferte Öl ist giftklassefrei und verursacht weder an Haut noch an
Schleimhäuten Irritationen. Es ist nach 21 Tagen zu etwa 20 % abgebaut
(CEL-L-33-T-82).

Abb. 13

Die Messer müssen vor, während und
nach jedem Gebrauch geölt werden.
Wenn die Messer der Schermaschine
Streifen hinterlassen oder sich verlang-
samen, ist dies ein sicheres Zeichen,
dass Sie Öl benötigen. Einige Tropfen
Öl vorne und seitlich auf die Schermes-
ser auftragen (siehe Pfeile Abb. 13).
Überschüssiges Öl mit einem weichen,
trockenen Tuch abwischen. Schmier-
sprays enthalten nicht genug Öl für eine
gute Schmierung, eignen sich jedoch
zur Kühlung der Schermesser. Be-
schädigte oder gekerbte Messer sofort
auswechseln um Verletzungen zu ver-
hindern.

VORSICHT!
An allen Schmierstellen, die von Hand mit Schmiersto versorgt werden,
das austretende, verbrauchte oder überschüssige Fett entfernen und nach
den gültigen örtlichen Bestimmungen entsorgen.

6.2.4 Reinigung
Für ein gutes Scherergebnis und zur Erhöhung der Lebensdauer der Scher-
maschine und des Scherkopfes ist eine dünne Ölschicht zwischen Ober-
und Untermesser unumgänglich (6.2.3 Schmierung).

Scherkopf und Scharnierteil
Zwischen den Einsätzen Scherköpfe und Scharnierteil mit dem Pinsel rei-
nigen.
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7 Störungsliste
y Die hier beschriebenen Arbeiten zur Störungsbeseitigung können größ-
tenteils durch den Bediener ausgeführt werden.

y Einige Arbeiten dürfen nur von speziell ausgebildetem Fachpersonal
oder durch eine autorisierte Servicestelle ausgeführt werden; gekenn-
zeichnet mit (F).

Störung Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Obermesser bewegt
sich nicht

Scherkopf ist nicht gut
eingerastet

Scherkopf bei laufendem Motor
richtig einrasten

Schwenkhebel ist defekt Schwenkhebel ersetzen (F)

Schermaschine
schneidet schlecht
oder gar nicht

Schermesser sind stumpf Ober- und Untermesser von Service-
stelle nachschleifen lassen (F)Schermesser sind nicht

nach Vorschrit geschlien

Schermesser sind nicht
geölt

Schermesser alle 15 Minuten ölen

Die Haare des Tieres sind
zu nass

Nur trockenes Haar scheren

Haare sind zwischen Ober-
und Untermesser einge-
klemmt

Scherkopf abnehmen, Obermesser
zur Hälfte vom Scherkopf schieben,
Haare zwischen Ober- und Unter-
messer entfernen

Scherkopf hat zu wenig
Scherdruck

Scherkopf revidieren lassen (F)

Motor läuft nicht Kontakte sind verschmutzt Schermaschine ausschalten, die
Kontakte der Schermaschine und
Akku reinigen

Brandgeruch aus dem
Motorengehäuse, Motor
verbrannt

Motor und / oder Elektronik ersetzen
lassen (F)

Motor läuft nicht (Fort-
setzung)

Motor und / oder Elektronik
defekt

Motor und / oder Elektronik ersetzen
lassen (F)

Scherkopf blockiert Scherkopf reinigen und ölen

Motor läuft sehr lang-
sam

Schermesser wurden nicht
genügend geölt

Schermesser ölen

8 Ersatzteile
Siehe Illustration Ersatzteile am Schluss dieser Bedienungsanleitung.
WARNUNG!
Falsche oder fehlerhafte Ersatzteile können zu Beschädigungen, Fehlfunk-
tionen oder Totalausfall führen sowie die Sicherheit beeinträchtigen. Des-
halb:
X Nur Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden. Die Ersatzteile über
Vertragshändler oder direkt beim Hersteller beschaen.

X Bei Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen verfallen jegliche Ga-
rantie- und Serviceansprüche.
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Pos. Nr. Bezeichnung Stückzahl
1 Gehäuseschalenset komplett 1x

4 Motor komplett 1x

5 PCB Schermaschine 1x

6 Gummilappen 1x

7 Schwenkhebel 1x

8 Dichtung 1x

9 Sicherungsring Ø3,2 1x

10 Scheibe Ø4x0,5 1x

11 Exzenterzahnrad inkl. Kugellager 1x

14 PT-Schraube Kombitorx KA30x16 8x

15 Messeraufnahme 1x

16 Messerarretierung rot 1x

17 PT-Schraube Kombitorx KA30x8 1x

18 Scherdruckfeder 1x

19 Messerführung 1x

20 Klemmhalter 1x

21 Obermesser 1x

22 Untermesser 1x

23 Schraube M3,5x4 2x

36 Adapter mit Stecker 1x

37 Stecker EU 1x

38 Stecker AU-ARG Typ 2 1x

39 Stecker GB Typ 2 1x

40 Stecker US Typ 1 / Stecker US-JP Typ 2 1x

41 Stecker KR 1x

42 Stecker BR 1x

9 Entsorgung
VORSICHT!
Umweltschäden bei falscher Entsorgung!
Elektroschrott, Akku, Schmier- und andere Hilsstoe unterliegen der Son-
dermüllbehandlung und dürfen nur von zugelassenen Fachbetrieben ent-
sorgt werden!

HINWEIS!
Zur Entsorgung die Schermaschine und die Ladestation an eine Service-
stelle oder nahe gelegene Elektro-Fachwerkstatt übergeben.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

NOTE!
When using an electrical appliance, basic precautions are re-
quired to always be followed, including the following:

Read all instructions before using (this appliance).

1 Safety
The non-observance of the instructions and safety regulations
mentioned in this manual can cause operating malfunctions or
serious injury to persons.

1.1 Personal
y The operator must be experienced in handling the animals to
be clipped.

y Children are not permitted to operate the equipment.
Operation of the clipper is only permitted by personal expected
to do their work reliably. Persons, whose reactivity is aected by
drugs, alcohol or pharmaceuticals, are not permitted to operate
the equipment.

1.2 Symbols and warning notes
Various symbols are used in the operating instructions. These
symbols indicate possible hazards or bring to the user‘s attention
such technical information that, if not complied with, may lead to
personal injury and material damage or to uneconomic operation.

Hazard symbols
WARNING/DANGER!
Denotes a possibly hazardous situation. Serious injury and even
death can result if such situations are not avoided.

CAUTION!
Denotes a possibly hazardous situation. Light or slight injury can
result if such situations are not avoided.

Information symbols

NOTE!
A note which, if not complied with, can lead to operational stop-
pages or damage.
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1.3 Stipulated usage
The equipment is exclusively designed and conceived for the
here described use and intention.
The equipment is exclusively intended for use on dogs, cats, cat-
tle and horses. The device is intended for commercial use.
The compliance of all indications in this manual is part of the in-
tended use.
Other uses are expressly prohibited.
The device may only be operated with the power supply unit
provided.
WARNING!
Expressly prohibited are:

y Using the machine on persons.
y Clipping other animals, in particular dangerous animals such
as beasts of prey.

1.4 Personal protective equipment
Antislip shoes. For protection against slipping on slippery under-
ground.

1.5 Power supply
DANGER!
To reduce the risk of electric shock:

X Do not touch the device if it falls into water. Immediately pull the
plug out of the socket.

X Do not use while bathing or in a shower.
X Do not place or store appliance where it is able to fall or be
pulled into a tub or sink. Do not place in or drop into water or
other liquid.

X Except when charging, always unplug this appliance from the
electrical outlet immediately after using.

X Unplug this appliance before cleaning.
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WARNING!
To reduce the risk o burns, re, electric shock, or injury to persons:

X An appliance shall never be left unattended when plugged in.
X This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the equip-
ment.

X Use this appliance only for its intended use as describe in this
manual. Do not use attachments not specied by the manuac-
turer.

X Never use the device if the cable or outlet are damaged or if it
does not work properly after falling, sustaining damage or land-
ing in water. Take the device to a service centre for inspection
and repair.

X Keep the cord away from heated surfaces.
X Keep the air openings free of lint, hair, and similar objects.
X Never drop or insert any object into any opening.
X Do not use outdoors or operate while aerosol (spray) products
are being used.

X Do not use this appliance with a damaged or broken comb, as
it has the potential to result in facial injury.

X First insert the plug into the device before plugging it into the
outlet. To disconnect, turn all controls to o position (e.g. “0”)
then remove plug from outlet.

WARNING!
Keep the device dry.



6 Translation of the original instructions / Small animal clipper

1.6 Animals
The appliance is intended for trimming purposes only.
WARNING!
The noise of the clipper can trouble animals. A kick, an attack or
the weight of the animal can cause serious injuries. Therefore:
X Just persons being experienced in handling with animals are
allowed to clip the animals.

X Fix and calm the animal sufciently beore clipping.
X Work carefully.
X Unauthorised persons are not permitted to approach the clip-
ping place.

X Do not charge, install or leave the device in places where it is
expected to:
y Be exposed to damage from an animal,
y or to weather eects

1.7 Clipping blades
WARNING!
Moving blades and sharp edges of the blades can cause injuries
on the skin. Therefore:
X Work carefully.
X Avoid any contact with the moving blades.

1.8 Children
WARNING!
Never let the equipment unsupervised und use it very careful-
ly when children or persons who cannot judge the dangers are
nearby.
Children are not permitted to operate the equipment.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the equipment.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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2 Generalities
This manual acilitates a sae and efcient machine handling.
Read these instructions carefully before starting operation.
Basic requirements for a safe operation are the adherence of all
the information regarding safety and operation in this manual.
Keep this manual permanently. If you hand on the equipment to
other persons, provide them with this manual.

2.1 Guarantee conditions
The guarantee conditions are included in the general terms and
conditions of the manufacturer.

2.2 Customer service
For technical information, our customer service and our autho-
rised service centres are at your disposal.
Furthermore, our sta is interested in new inormation and expe-
rience resulting from the operation which could be useful for the
improvement of our products.

2.3 Limitation of liability
All data and information in this instruction manual were arranged
in consideration of the current standards and regulations and
state of the art as well as our realizations and experiences of
many years.
The manufacturer assumes no liability for disadvantages due to:
y Non-observance of the instruction manual.
y Operation of the clipper for not intended use.
y Assignment of not instructed personal.
y Technical modications.
y Use of not approved spare parts.
The actual scope o delivery can dier rom specially designed
models, from additional ordering options or due to the latest state
of the art from the here described annotations and illustrations.
This product has been developed and assembled using the best
individual components available. It is designed to give longevity
and high performance. If spare parts are used during the life of
this product, please ensure that they are genuine Heiniger parts.
Failure to use genuine Heiniger spares may reduce the perfor-
mance of this precision engineered product and will void any war-
ranty claim.
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3 Technical data
3.1 General information

Clipper Length 204 mm
Width 50 mm
Height 41 mm
Weight with battery 440 g

3.2 Mains voltage

Electrical
(charging station)

Voltage 100–240 V

Charging rate, maximum according rating
plate

3.3 Operating conditions

Environment Temperature range 0–40°C
Relative humidity,
maximum

75%

Vibration ahv < 2,5 m/s2

Noise emission (LpAm) < 70 dB

4 Assembly and function
4.1 Scope of delivery

Clipper 1 pce
Clipper head (equipment oriented) 1 pce
Oil dispenser 1 pce
Cleaning brush 1 pce
Operating instructions 1 pce
Packaging for transport and storage 1 pce

4.2 Overview
1 2 3 4 5 1 Mains connection cable

2 Direct operation adapter
3 Slide switch
4 Clipper
5 Clipper head

Fig. 1

6 7

6 Direct operation adapter re-
lease button

7 Interlock clipperhead

Fig. 2
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4.3 Abstract

1

2 3 4

Fig. 3

The clipper serves to clip dogs,
cats, cattle and horses. Two comb-
shaped blades are the cutting tool.
The bottom blade facing the skin (3)
is standing rm and is xed on the
blade hinge (4). The top blade (2) is
agitated crossways that one. The top
blade is moving by the help of a turn-
ing lever (1).

4.4 Operating elements

Fig. 4 Switch in OFF-position ("0") Fig. 5 Switch in ON-position (“I")

7
Fig. 6 Interlock clipperhead (7)

5 Transport, packaging and storage
Check the delivery on receipt immediately on completeness and damage
in transit.

NOTE!
Complain any damage as soon as you discover it. Claims for damages only
may be made within the valid time.
For the packaging, just non-polluting material is being used.
The packaging is to protect the individual components from transport dam-
age, corrosion and other forms of damage prior to use.

Store clipper and accessories on the following conditions:
X Always store in the packaging supplied with it.
X Do not store outdoor.
X Store dry and dust-free.
X Protect against solar irradiation.
X Avoid mechanical shocks.
X Storage temperature: 0 until 40°C.
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X Relative humidity: max. 75 %.When storing longer than 3 months, check
periodically the general condition of all parts. If necessary, refresh or
renew the conservation.

6 Operation
WARNING!
Incorrect operation may cause damage on persons or objects. Therefore:

y Do all the steps of operation according to the indications in this instruc-
tion manual.

6.1 Initial start-up
6.1.1 Fitting the clipper head

1

2

1. If the blade hinge (2) is acci-
dentally closed, lift the latter up
using a screwdriver (1) while si-
multaneously pressing the blade
interlock.

Fig. 7

1 2

2. Fit the clipper head (1) on the
open blade hinge (2).

Fig. 8

1

2

3. Fold the clipper head (2) by ap-
plying light pressure on to the
clipper (1) when the device is
switched on.

Fig. 9

4. Make sure, that the clipper head
(1) is engaged rmly.

Fig. 10

NOTE!
For proper operation make sure that the clipper head (1) is engaged correctly.
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6.2 Activities during operation
6.2.1 Clipping

1. Fix and calm the animal sufciently beore clipping.
2. Switch on the clipper already in the eld o vision o the animal.
3. Approach to the animal from ahead.
4. During clipping, look at the behaviour of the animal.

6.2.2 Changing the clipper head
1. Move the switch to position "0"
(Fig. 4).

2. Push the interlock clipperhead.

Fig. 11

3. Fold the clipper head forwards
when the interlock clipper head
is pressed.

4. Take o the clipper head.
5. Clean the opened hinge by the
help of the provided brush.

Fig. 12

6. Fit the favoured clipperhead to the blade hinge and fold it on to the
switched-on clipper by light pressure. (g. 8, 9, 10).

NOTE!
Only work with sharp clipping blades, replace blunt or defective blades with-
out teeth. The correct resharpening of clipping blades is only to be done
by special machines or by a specialist. In that case, contact your service
centre.
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6.2.3 Lubrication
To receive good clipping results and to increase the durability of the clipper
and the clipperhead, it is necessary to apply a thin oil coat between top and
bottom blade (Fig. 13).
CAUTION!
Inadequate lubrication of the clipper head causes heating and a reduced
durability of clipper and blades, as well as a reduction of the battery runtime.
Therefore:
X Lubricate the blades sufciently during the clipping (at least every 15 min-
utes), so that they do not drain (Fig. 13).

X Only use the lubricants prescribed by the manufacturer.

NOTE!
Only use our special oil or a parafn oil
meeting the ISO VG 15 specication.
The provided oil is non-toxic and produces no irritation on contact with the
skin or the mucous membranes. This parafn oil degrades to some 20%
after 21 days (CEL-L-33-T-82).

Fig. 13

The blades must be oiled before, during
and after every use. When the blades
of the clipper are leaving stripes or
are running with reduced speed, this
is a signal that oil is required. Place a
few drops of oil ahead and laterally on
the clipper blades (see arrows in Fig.
13). Wipe o the excessive oil with a
smooth, dry cloth. Lubrication sprays do
not have sufcient oil or a good lubrica-
tion, but serve for cooling the clipping
blades. Immediately change damaged
or crenated blades to avoid injuries.

CAUTION!
Remove all the leaking, used up or excessive grease from all the lubrication
points, and it is to be disposed in accordance with the local regulations.

6.2.4 Cleaning
To receive good clipping results and to increase the durability of the clipper
and the clipperhead, it is necessary to apply a thin oil coat between top and
bottom blade (6.2.3 Lubrication).

Clipper head and hinge
Clean clipperheads und hinge between the dierent clippings.
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7 Troubleshooting
y The here described tasks for troubleshooting can be done mostly by the
operator.

y Some tasks only may be done by especially trained personal or by an
authorised service centre. These tasks are marked with (S).

Malfunction Cause Rectifcation
Top blade does not
move

Clipper head is not well
engaged

Engage the clipper head correctly
when the motor is running

Turning lever is defective Replace turning lever (S)

Clipper cuts badly or
not at all

Clipper blades are blunt Have top and bottom blades resharp-
enend by service centre (S)Clipper blades have not

been correctly ground as
per specication

Clipper blades are not oiled Oil clipper blades every 15 minutes

The animal‘s hair is wet Only clip dry hair

Hairs jammed between top
and bottom blades

Take o clipper head, push the top
blade half away from the clipper
head, take away hairs between top
and bottom blade

Clipper head has too little
clipping pressure

Have clipper head inspected (S)

Motor is not running Contacts dirty Switch clipper o and clean the con-
tacts of the clipper and the battery

Smell of burning from
the motor housing. Motor
burned out.

Have motor and / or electronics re-
placed (S)

Motor does not work Faulty motor and / or elec-
tronics

Have motor and / or electronics re-
placed (S)

Clipper head blocked Clean and oil clipper head

Motor runs very slowly Clipper blades were not
oiled sufciently

Oil clipper blades

8 Spare parts
See illustration spare parts at the end of this instruction manual.
WARNING!
Faulty spare parts may cause damages, malfunctions or total loss and may
reduce security. Therefore:

X Only use original spare parts from the manufacturer. Purchase the spare
parts at the ofcial distributor or directly at the manuacturer.

X If using no original spare parts all warranty and service claims are ex-
piring.
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Pos. No. Description Quantity
1 Complete housing set 1x

4 Motor complete 1x

5 PCB clipper 1x

6 Rubber tap 1x

7 Turning lever 1x

8 Seal 1x

9 Circlip Ø3.2 1x

10 Washer Ø4x0.5 1x

11 Eccentric cogwheel, pre-assembled 1x

14 PT-screw Kombitorx KA30x16 8x

15 Blade support 1x

16 Blade interlock red 1x

17 PT-screw Kombitorx KA30x8 1x

18 Clipping pressure spring 1x

19 Blade guide 1x

20 Clamp holder 1x

21 Top blade 1x

22 Bottom blade 1x

23 Screw M3,5x4 2x

36 Adapter with plug 1x

37 Plug EU 1x

38 Plug AU/ARG Type 2 1x

39 Plug GB Type 2 1x

40 Plug US Type 1 / plug US-JP Type 2 1x

41 Plug KR 1x

42 Plug BR 1x

9 Disposal
CAUTION!
Environmental damages when disposing incorrectly!
Electronic scrap, batteries, lubricants and other indirect materials are sub-
ject to hazardous waste treatment and may only be disposed of by approved
specialist companies!

NOTE!
For disposal hand the clipper and charging station over to a nearby service
centre or specialist shop for electronics.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

INDICATION !
Lorsque vous utilisez un appareil électrique, vous devez toujours
respecter les précautions essentielles décrites ci-dessous :

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

1 Sécurité
Le non-respect des avis d'opération et de sécurité peut aboutir à
des blessures graves ou à un dommage de la tondeuse.

1.1 Personnel
y L'opérateur doit avoir de l'expérience dans la manipulation des
animaux à tondre.

y L’usage de l’appareil par des enfants est interdit.
L'opération de la tondeuse n'est permise que par des personnes
dont on est à s'attendre à ce qu'ils travaillent sérieusement. Des
personnes avec une réaction inuencée par exemple par des
drogues, alcool ou des médicaments, ne sont pas autorisées.

1.2 Symboles et indications d'avertissement
Les instructions d'utilisation emploient diérents symboles, qui
indiquent les risques possibles, ou signalent des informations
techniques dont le non-respect conduit à des dommages aux
personnes ou aux biens, ou diminue la rentabilité de l'installation.

Symboles de danger
AVERTISSEMENT/DANGER !
Désigne une situation susceptible d'être dangereuse. si elle n'est
pas évitée, peut conduire à des blessures graves, voire même à
un accident mortel.

ATTENTION !
Désigne une situation susceptible d'être dangereuse. Si elle n'est
pas évitée, peut conduire à des blessures légères.

Symboles d'information

INDICATION !
Remarque dont le non-respect peut conduire à des problèmes
d'exploitation ou à des dommages.
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1.3 Utilisation conforme
La tondeuse est exclusivement destinée à l'utilisation conforme
aux dispositions et intentions ci-décrites.
La tondeuse est destinée à la tonte des chiens, chats, du bétail et
des chevaux. L'appareil est destiné à un usage commercial.
Toute autre nalité, en particulier l'utilisation de la tondeuse sur
l'homme, est strictement interdite.
Également le respect de tous les indications de ce mode d'emploi
fait partie de l'utilisation conforme aux dispositions.
L'appareil doit être utilisé uniquement avec le bloc d'alimentation
fourni.
AVERTISSEMENT !
Les utilisations suivantes de la tondeuse sont interdites, en par-
ticulier :
y Emploi de la tondeuse sur l'homme.
y La tonte d'autres espèces animales, en particulier des animaux
dangereux tels que prédateurs et similaires.

1.4 Équipement de protection individuelle
Chaussures antidérapantes pour éviter de glisser sur un sol glis-
sant.

1.5 Alimentation électrique
DANGER !
Pour réduire le risque de choc électrique :

X N'essayez pas d'attraper un appareil qui est tombé dans l'eau.
Débranchez immédiatement la che de la prise de courant.

X N’utilisez pas l’appareil pendant un bain ou une douche.
X Ne placez pas ou ne rangez pas l’appareil de sorte qu’il puisse
tomber ou être tiré dans une baignoire ou un évier. Ne placez
pas l’appareil dans l’eau ni dans d’autres liquides et ne le lais-
sez pas tomber.

X Débranchez toujours l’appareil immédiatement après son utili-
sation, sauf lorsque vous souhaitez le recharger.

X Débranchez l’appareil de la prise de courant avant de le net-
toyer.
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AVERTISSEMENT !
Pour réduire les risques de brûlures, d’incendie, de choc élec-
trique ou de blessures corporelles :
X L’appareil ne doit jamais être laissé sans surveillance lorsqu’il
est branché.

X Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes
(y compris des enfants) dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’ex-
périence et de connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu
une surveillance ou des instructions concernant l’utilisation de
l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les
enants doivent être surveillés an de s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

X Utilisez l’appareil uniquement à des ns décrites dans ces ins-
tructions. N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas spéciés
par le fabricant.

X Ne mettez jamais l'appareil en service en cas d'endommage-
ment du câble ou de la che ou en cas de onctionnement in-
correct suite à une chute, à un dommage ou après que l'appa-
reil soit tombé dans de l'eau. Apportez l’appareil à un centre de
service pour l’examiner et le réparer.

X Gardez le câble à loin des surfaces chaudes.
X Veiller à ce que les ouvertures d'aération ne soient pas obs-
truées par des peluches, poils ou similaire.

X N’insérez ou ne laissez jamais tomber des objets dans un ori-
ce.

X N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur et ne le faites pas fonction-
ner lorsque vous utilisez des produits aérosols (sprays).

X N’utilisez pas cet appareil avec un peigne endommagé ou cas-
sé, car cela pourrait vous causer des blessures au visage.

X Insérez toujours la che dans l'appareil d'abord, puis dans la
prise de courant. Pour déconnecter l’appareil, mettez toutes
les commandes en position d’arrêt (par exemple « 0 »), puis
retirez la che de la prise.

AVERTISSEMENT !
Gardez l'appareil au sec.
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1.6 Animaux
L’appareil est destiné au rasage uniquement.
AVERTISSEMENT !
Le bruit de la tondeuse peut inquiéter les animaux. Un coup de
pied, une attaque ou le poids de l'animal peuvent aboutir à des
graves blessures. Par conséquent :
X Seules les personnes ayant de l'expérience avec les animaux
sont autorisées à tondre.

X Apaisez et xez l'animal avant la tonte sufsamment.
X Procédez et travaillez prudamment.
X C'est interdit pour des personnes pas autorisées de s'appro-
cher au lieu de la tonte.

X Ne chargez pas l’appareil, ne le placez pas et ne le rangez pas
dans des endroits où il peut :
y être exposé aux dommages causés par un animal ou
y aux eets des intempéries

1.7 Lames de coupe
AVERTISSEMENT !
Un peigne mouvant et des bouts aigus peuvent causer des bles-
sures à la peau. Par conséquent :
X Procédez et travaillez prudamment.
X Évitez chaque contact avec le peigne mouvant.

1.8 Enfants
AVERTISSEMENT !
Ne laissez jamais la tondeuse sans surveillance et travaillez avec
beaucoup de précaution, si des enfants ou des personnes pou-
vant pas juger les risques sont à proximité.
L’usage de l’appareil par des enfants est interdit.
Les enants doivent être surveillés an de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

CONSERVEZCESINSTRUCTIONSDANSUNENDROITSÛR!
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2 Généralités
Ce guide vous permet un maniement sûr et efcace avec la ton-
deuse. Lisez ce mode d'emploi soigneusement avant de com-
mencer tout travail.
La condition préalable à un travail sûr est le respect de tous les
avis de sécurité et d'opération dans ce guide.
Gardez constamment ce guide. Si vous transmettez cet appareil
à un tiers, remettez également ce guide.

2.1 Conditions de garantie
Les conditions de garantie sont incluses aux conditions géné-
rales de vente du fabricant.

2.2 Service après-vente
Pour des renseignements techniques, adressez-vous à notre ser-
vice après-vente ou bien à nos centres de service autorisés.
En outre, nos collaborateurs s'intéressent constamment aux nou-
velles informations et expériences résultant de l'emploi de nos
produits. Ces informations sont précieuses pour l'amélioration de
nos produits.

2.3 Limite de responsabilité
Toutes les indications et tous les avis de ce guide ont été com-
posés compte tenu des normes et réglementations, des déve-
loppements de la technique ainsi que de nos connaissances et
expériences pendant de longues années.
Le producteur n'assume aucune responsabilité pour des dom-
mages en raison de :
y Non-respect du mode d'emploi.
y Utilisation non conforme aux dispositions.
y emploi d'un personnel non formé.
y Modications techniques.
y L'emploi des pièces de rechange pas approuvées.
Les accessoires livrés peuvent diérer des indications et illustra-
tions en raison des exécutions spéciales, des options de com-
mande supplémentaires ou des dernières modications tech-
niques.
Ce produit a été développé et assemblé en utilisant les meilleurs
composants disponibles. Ce produit a été conçu pour être du-
rable et performant. Si des pièces de rechange sont nécessaires,
assurezvous qu'elles sont des pièces originales de Heiniger.
L'utilisation de pièces de rechange inconnues peuvent réduire la
puissance de ce produit et entraîner l'expiration de toute garantie.
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3 Caractéristiques techniques
3.1 Indications générales

Tondeuse Longueur 204 mm
Largeur 50 mm
Hauteur 41 mm
Poids avec batterie 440 g

3.2 Puissance électrique

Électrique
(station de recharge)

Tension 100–240 V

Prise de courant, maximale
conforme à la
plaque signalé-
tique

3.3 Conditions d'opération

Environnement Gamme de température 0–40°C
Humidité atmosphérique
relative,
maximale

75%

Vibration ahv < 2,5 m/s2

Émission de bruit (LpAm) < 70 dB

4 Montage et fonction
4.1 Accessoires livrés

Tondeuse 1 pce
Tête de coupe (dépendant d'équipement) 1 pce
Graisseur compte-gouttes 1 pce
Pinceau de nettoyage 1 pce
Mode d'emploi 1 pce
Emballage pour transport et stockage 1 pce

4.2 Vue d'ensemble
1 2 3 4 5 1 Câble d'alimentation

2 Adaptateur pour utilisation
directe

3 Interrupteur
4 Tondeuse
5 Tête de coupe

Fig. 1

6 7

6 Déverrouillage Adaptateur
pour utilisation directe

7 Verrouillage de tête de coupe

Fig. 2
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4.3 Description rapide

1

2 3 4

Fig. 3

La tondeuse sert à tondre des
chiens, des chats, du bovin et des
chevaux. Deux lames en forme de
peigne sont utilisées comme ou-
til coupant. Le peigne (3) tourné à
la peau est immobile et xé sur la
charnière du peigne (4). La lame
supérieure (2) se déplace d'avant
en arrière contre celle-ci. Le contre-
peigne est bougé à l'aide d'un levier
oscillant (1).

4.4 Éléments d'opération

Fig. 4 Interrupteur position arrêt (« 0 ») Fig. 5 Interrupteur position marche (« I »)

7
Fig. 6 Verrouillage de tête de coupe (7)

5 Transport, emballage et entreposage
Examinez la livraison tout de suite sur intégralité et dommages pendant le
transport.

INDICATION !
Réclamez chaque dommage dès que vous l'avez perçu. Droits aux dom-
mages et intérêts ne sont invoquables que dans des délais valables.
Pour l'emballage on n'utilise que du matériel écologique.
L'emballage doit protéger les diérents éléments des dommages pendant le
transport, de la corrosion et d'autres dégâts jusqu'à leur utilisation.

Stockez la tondeuse et les accessoires dans les conditions suivantes :
X Stockez-les toujours dans l'emballage fourni.
X Ne pas stocker en plein air.
X Stocker à l'abri de l'humidité et de la poussière.
X Ne pas exposer au soleil.
X Éviter les chocs mécaniques.
X Température d'entreposage : 0 à 40°C.
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X Humidité atmosphérique : max. 75 %.Contrôlez l'état général de tous
les éléments en cas d'entreposage supérieur à 3 mois. Si nécessaire,
rafraîchir ou rénover.

6 Opération
AVERTISSEMENT !
Une opération incorrecte peut causer des dommages aux personnes ou à
des aaires. Par conséquent :
y Eectuez tous les pas d'opération selon les indications de ce manuel.

6.1 Première mise en service
6.1.1 Mettre la tête de coupe

1

2

1. Si la charnière de peigne (2) est
fermée par erreur, ouvrez-là à
l'aide d'un tournevis (1) tout en
appuyant sur l'arrêtoir du peigne.

Fig. 7

1 2

2. Mettez la tête de coupe (1) sur la
charnière de peigne ouverte (2).

Fig. 8

1

2

3. Rabattez la tête de coupe (2) par
pression légère en arrière vers
la tondeuse (1) en marche.

Fig. 9

4. Assurez-vous que la tête de
coupe (1) est bien enclenchée et
qu'elle est bien arrêtée.

Fig. 10

INDICATION !
Pour un fonctionnement impeccable, il faut assurer que la tête de coupe (1)
est enclenchée correctement.
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6.2 Activités durant l'opération
6.2.1 Tonte

1. Bridez et calmez l'animal avant le travail sufsament.
2. Mettez la tondeuse déjà en marche dans son champ de vision.
3. Approchez-vous de l'animal par l'avant.
4. Observez le comportement de l'animal durant la tonte.

6.2.2 Changer la tête de coupe
1. Mettez l'interrupteur à la position
arrêt « 0 » (Fig. 4).

2. Appuyez le verrouillage de la
tête de coupe.

Fig. 11

3. Rabattez la tête de coupe en
avant avec le verrouillage de tête
de coupe appuyé.

4. Enlevez la tête de coupe.
5. Nettoyez la charnière ouverte à
l'aide du pinceau fourni.

Fig. 12

6. Mettez la tête de coupe désirée sur la charnière de peigne et rabattez-là
par pression légère vers la tondeuse en marche (g. 8, 9, 10).

INDICATION !
Ne travaillez qu'avec des lames de coupe bien aûtées, remplacez les
lames émoussées ou déectueuses ayant des dents manquantes. Un aû-
tage correct des peignes de la tondeuse est uniquement possible avec des
machines spéciales et par du personnel qualié. Contactez dans ce cas
votre service de maintenance.
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6.2.3 Lubrifcation
Une ne couche d'huile sur le peigne supérieur et inérieur est indispen-
sable pour obtenir un bon résultat de tonte et an d'augmenter la longévité
de la tondeuse (Fig. 13).
ATTENTION !
Une lubrication insufsante du peigne entraîne un échauement et réduit
la longévité du peigne et de la tondeuse, ainsi que de la durée de batterie.
Par conséquent :
X Lubriez les peignes sufsamment durant la tonte (au moins toutes
15 minutes), de manière à ce qu'ils ne passent pas à sec (Fig. 13).

X N'utilisez que des lubriants prescrits du producteur.

INDICATION !
Lubriez la tête de coupe toujours avec l'huile spéciale ournie
ou avec une huile de parafne de la spécication ISO VG 15.
L'huile fournie n'a pas de classe de toxicité et ne provoque aucune irritation
de l'épiderme ou des muqueuses. Cette huile se décompose au bout de
21 jours à environ 20 % (CEL-L-33-T-82).

Fig. 13

Il faut huiler les peignes avant, durant
et après chaque usage. Si les peignes
laissent des rayures ou se ralentissent,
c'est un signe sûr que vous avez besoin
de l'huile. Appliquez quelques gouttes
de l'huile de l'avant et latéralement
des peignes (èches Fig. 13). Enlevez
de l'huile excédentaire avec un chion
doux et sec. Des aérosols lubriants ne
contiennent pas assez d'huile pour une
bonne lubrication, mais sont appro-
priés pour la réfrigération des peignes.
Changez immédiatement des peignes
endommagés ou crénelés an d'éviter
des blessures.

ATTENTION !
Quittez l'huile excédentaire, usée ou sortante de toutes les pointes de lubri-
cation qui sont traitées à main. Evacuation conormement aux règlements
valables locaux.

6.2.4 Nettoyage
Une ne couche d'huile sur le peigne supérieur et inérieur est indispen-
sable pour obtenir un bon résultat de tonte et an d'augmenter la longévité
de la tondeuse (6.2.3 Lubrication).

Tête de coupe et charnière
Nettoyez avant chaque usage la tête de coupe et la charnière avec le pin-
ceau.
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7 Liste des dérangements
y La plupart des travaux ci-décrits peuvent être eectués par l'opérateur.
y Quelques travaux seulement se peuvent eectuer par des spécialistes
ou par un service de maintenance, ci-marqués par (S).

Défaut Origine Elimination
La lame supérieure ne
bouge pas

La tête de coupe n'est pas
bien enclenchée

Enclencher correctement la tête de
coupe, moteur en marche

Levier oscillant défectueux Remplacer levier oscillant (S)

La tondeuse coupe
mal ou pas du tout

Les lames de coupe sont
émoussées

Faites aûter les peignes par un
service de maintenance (S)

Les lames de coupe ne
sont pas aûtées correc-
tement

Les lames de coupe ne
sont pas lubriées

Lubriez les peignes toutes les
15 minutes

Le pelage de l'animal est
mouillé

Tondez uniquement un pelage sec

Des poils sont pris entre
les lames supérieure et
inférieure

Démontez la tête de coupe, poussez
le peigne supérieur à moitié de la
tête de coupe, enlevez les poils entre
peigne supérieur et inférieur

La pression de tonte est
trop faible

Laissez réviser la tête de coupe (S)

Le moteur ne fonc-
tionne pas

Les contacts sont encras-
sés

Mettre la tondeuse à l'arrêt et net-
toyer les contacts de la tondeuse et
de la batterie

Une odeur de brûlé se dé-
gage de la carcasse du mo-
teur, le moteur est brûlé

Faites remplacer le moteur et / ou
l'électronique (S)

Le moteur ne fonc-
tionne pas (suite)

Moteur ou électronique es
défectueux

Faites remplacer le moteur et / ou
l'électronique (S)

La tête de coupe est blo-
quée

Nettoyez et lubriez la tête de coupe

Le moteur tourne très
lentement.

Les lames de coupe ne sont
pas lubriées sufsamment

Lubrier les lames de coupe

8 Pièces de rechange
Voir illustration pièces de rechange à la n de ce mode d'emploi.
AVERTISSEMENT !
Des pièces de rechange erronées ou défectueuses peuvent causer des
dégâts, un dysfonctionnement ou une panne sérieuse, et peuvent altérer la
sécurité. Par conséquent :
X N'utilisez que des pièces d'origine du fabricant. Les pièces de rechange
sont à commander chez le distributeur ou directement chez le produc-
teur.

X Si vous n'utilisez pas des pièces originales, chaque réclamation de ser-
vice et de garantie expire.
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N° pos. Désignation Quantité
1 Jeu complet de coquilles de boîtier 1x

4 Moteur complet 1x

5 Tondeuse PCB 1x

6 Patte gommeuse 1x

7 Levier oscillant 1x

8 Joint 1x

9 Circlips Ø3,2 1x

10 Rondelle Ø4x0,5 1x

11 Roue dentée excentrique pré-assemblée 1x

14 Vis PT Kombitorx KA30x16 8x

15 Porte-peigne 1x

16 Arrêtoir peigne rouge 1x

17 Vis PT Kombitorx KA30x8 1x

18 Ressort de pression 1x

19 Guidage de peigne 1x

20 Porte-borne 1x

21 Peigne supérieur 1x

22 Peigne inférieur 1x

23 Vis M3,5x4 2x

36 Adaptateur avec connecteur 1x

37 Connecteur EU 1x

38 Connecteur AU-ARG Type 2 1x

39 Connecteur GB Type 2 1x

40 Connecteur US Type 1 / Connecteur US-JP Type 2 1x

41 Connecteur KR 1x

42 Connecteur BR 1x

9 Évacuation
ATTENTION !
Dégâts causés à l'environnement en cas d'élimination non conforme !
Déchets électroniques, batteries, lubriants et autres additis sont soumis
à la réglementation sur le traitement des déchets dangereux et doivent être
éliminés par des entreprises spécialisées et autorisées !

INDICATION !
Pour l'évacuation remettez la tondeuse et la station de recharge à un ser-
vice de maintenance ou à une maison spécialisée d'électro.




